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PREFACE.

————

Tee first edition of this work appeared as a pamphlet in
1888, In issuing this revieed and enlarged edition, it seems
desirable to state somewhat more fully than was done in the
former preface the purpose which it is hoped the book will
gerve. Classified according to its intent, it belongs among the
aids to the interpretation of the New Testament. It is de-
signed to assist English-speaking students in the task of
translating theGreek New Testament into English forms of
thought and expression. The work has not been undertaken
under the impression that grammar is an end in itsalf, or that
a knowledge of it is the sole qualification for suceessful in-
terpretation, but in the conviction that grammar is ome of
the indispensable auxiliaries of interpretation. The book is
written, therefore, in the interest mot of historical but of
exegetical grammar, not of philelogy as such, but of philology
as an auxiliary of interpretation. If it has any value for
historical prammar, this is ineidental. Its main purpose is
to eontribute to the interpretation of the New Testament by
the exposition of the functions of the verb in New Testament
Greck, 30 far as those functions are expressed by the die-
tinetions of mood and tense.

The student of the New Testament who wounld interpret it
with accuracy and clearness must possess-—along with other
qualifieations for his work —a knowledge of the distinctions
of thought which are marked by the different moods and
tenses of the Greek verb. If he wounld acqnire facility in the
work of interpretation, he must have an easy familiarity with -
the leading uses of each mood and tense. It iz not enmough
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that he have at hand for reference an encyclopedie treatise on
the subject. He must acquire, as & personal mental posses-
sion, a knowledge of the leading fumetions of the several
forms of the Greek wverb, and of the forms which express
those functions in English, For this purpose he needs a book
which, availing itself of the assured resnlts of comparative
and higtorical grammar, and applying to the interpretation of
the Greek verb the prineiples of grammar and logic, the laws
both of Greek and of English speech, shall enumerate the
various functiona of each mood and temse, exhibit in some
degres their velative importance, and define each olearly.
The definitions should be scientifically accurate, but they
ghould at the same time be eonstructed with reference to the
point of view of the interpreter. For the English-speaking
student English usage must be constantly considered and
must frequently be defined and eompared with Greek uszags.
If auwch a book does not solve all the problems of New
Testament grammar, it should, by its treatment of those which
it discusses, illustrate to the student the right method of
investigation and so suggest the course which he must pursue
in solving for himself those problems which the book leaves
unsolved. My aim has been to provide a book fulfilling these
eonditions.

The aim of the hook has determined the method of its con-
struction, The nsages which are of most frequent ocenrrence,
or otherwise of especial importance, have been emphasized by
being set in the largest type, with a title in bold-faced type.
The table of contents also has been so constructed as to make
prominent a conspectus of the leading uses. It may be well to
require of students who use the book as a text-book that they
be able to name and define these leading nsages of each mood
-and tense ; if they also commit to memory one of the Greek
examples nnder each of these prominent wsages, they will do
still better. -

The matter printed in smaller type consists partly of fuller
exposition of the usages defined in the more prominently
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printed sections, partly of enumeration and definition of the
less frequent usages. The portions in smallest type are
chiefly discussions of tha rarer or more difficult usages. They
are an addition to the text-book proper, and are intended fo
give the work, to a limited extent, the character of a book of
reference. The occasional discussions of English vsage would
of couree have no place in a work on Greek grammar pure
and simple, but to the end which this book is intended to
serve they are as really germane as any discussions of the
foree of a Greek temse. One often fails to apprehend accu-
rately a thought expressed in Greek guite as mueh through
inexact knowledge of one's own language as through ignorance
of Greek usage.

As concerns the extent to which T have used the work of
others, little need be added to the testimony which the pages
of the book themselves bear. While gathering information
or suggestion from all acoessible sources, I have aimed to
makes no statement concerning New Testament usapge which T
have not myself proved by persomal examination of the pas-
sages. Raespecting classical usage and pre-elassicsl origins, T
have relied upon those authorities which are recognized as
mosk trustworthy.

On a subsequent page is added a list of hooks and anthors
referred to by abbreviations in the body of the book. To all
of the works thers ennmerated, as wall as to those mentioned
by full title in the body of the book, I am under obligation for
asgistance or suggestion. It is a pleasure also to acknowledge
the waluable assistance privately given by various friends.
Prominent among these, though not completing the list, are
Professor 'W. (. Hale of the University of Chicago, Profes-
sors M. L. D’Ooge and W. W. Beman of the University of
Michigan, my brother, Professor Henry F. Burton of the
University of Rochester, and Professor George W. Gilmore
of Brooklyn, N.Y. But I am chiefly indebted to Professor
William Armold Stevens of the Rochester Theological Semi-
nary, under whose instruetions I first became interested in the



